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Abstract:The main character in Arturo Perez-Reverte's "Falco" is a cold-blooded spy who, like all human
beings, has a weak spot and that is his strong migraine. In the very first pages of his novel Perez-Reverte
mentions that the medicine against migraine — cafiaspirina — is one of the essential things his character does not
part with. This drug has been mentioned sixteen times in the whole novel. For the translation of cafiaspirina, it
was necessary to consult a pharmacist, as this medicine could not be replaced just with aspirin, because the
presence of caffeine as an ingredient of the given drug is a determinant factor for the painkilling effect of
cafiaspirina. When we had to come to a decision about the Bulgarian equivalent of the drug, we had to choose
among medications used in the first half of the 20th century, and not to trick ourselves into using modern
medications.In this case, we had to look for an optional counterpart, which consists in finding an appropriate
equivalent derived from the context. This approach is directly related to the possibilities of using different forms
of recreation of the content by means which depend on the translator's knowledge, and last but not least on his
own imagination. According to the theory of translation, when in the source text we encounter a word or an
expression, associated with the national peculiarities of a country, and that word or expression does not exist in
the target language, the translator is forced to transmit the meaning through equivalents.If the drug does not exist
in the country’s target language, we resort to adaptation, i.e. to find another suitable drug that not only contains
the ingredients of the given medicine in the source text but is also as popular in Bulgaria as cafiaspirina in
Spain. Initially we chose coffergamin which in addition to being used against migraine contains a reference to
caffeine in its name. However, after a careful review of the ingredients of various drugs against migraine, closest
to its composition was ascophen, a drug very popular in Bulgaria during the last century which dropped out of
the nomenclature in 1981. Thus the “magic” pillcafiaspirina, which Falco never parts with, was finally replaced
in Bulgarian by ascophen.
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Pe3rome: EnHouMmeHHMAT TiaBeH Trepoil B pomana ,Danko* Ha Aptypo Ilepec-Pesepre e
XJIaIHOKPBBEHIIITMOHUH, KOMTO ob0ade, MOJ00OHO HAa BCHYKH YOBEIIKH CBINECTBA, MMa Clabo MACTO M TO €
cuiHata mMurpeHa. Omie B MbpBUTE CTPAaHUIM Ha npousBereHueTo Ilepec-PeBepre criomeHaBa, e JIeKapCTBOTO
cpenty murpeHa cafiaspirina e eqHa ot Hail-HEOOXOAMMHUTE BEILH, C KOUTO reposiT My He ce paszeins. B pomana
JIEKapCTBOTO CE CHIOMEHAaBa IeCTHAIeCceT MbTH. 3a mpeBoa Ha cafiaspirina Gemre HajIOXHUTETHA KOHCYITALHS C
(hapmaneBT, TBH KaTo TOBA JEKAapCTBO HE MOXKENIEe MPOCTO Ja Ce 3aMEHH C aclUpHH, 3aIl0TO pellaBall 3a
GoskoycrokosBanys edext npu npuema Ha cafiaspirina e Hannumero Ha KoeMH KaTO ChCTaBHA YacT Ha
MenukameHTa. [Ipu u3bopa Ha OBJIrapcKusl €KBHBAJICHT Ha JIEKApCTBOTO TpsAOBamie na m3bHpaMe MExay
MEIMKaMEeHTH, KOUTO ca ce YymoTpeOsBamu mpe3 ImbpBaTa MoyIoBHHA Ha 20 Bek, a He Ja ce MOJABENEM M Ja
M3I0I3BaMe CHBPEMEHHH JieKapcTBa. B To3m ciywail ce Hamoxu Aa ce ThpcH (aKyITaTUBHO CHOTBETCTBHE,
KOETO Ce M3pa3siBa B OTKPHBAHETO Ha IOAXOII €KBUBAICHT, KOWTO MOXe Ja Ob/ie M3BEICH OT KOHTEKCTa. 1031
MOJXO/ € CBBP3aH C BB3MOXKHOCTHTE [la C€ M3ION3BAT Pa3IMdHU (HPOPMHU 3a NMpech3TaBaHEe Ha ChIBPKAHHETO
upe3 CpeACTBa, KOUTO 3aBUCAT OT MO3HAHUATA HA NPEBOJAava, HO HE Ha IOCIEJHO MICTO M OT HEroBOTO
BbOOpaxkeHue. CHIVIACHO TEOpHsl Ha MPEBOJA, KOTaTO B OPUTHHAIHUS TEKCT Ce HaTHKHEM Ha M3pa3 WM AyMa,
CBBP3aHU C 0COOEHOCTUTE Ha Jla/IeHa CTPaHa, M TO3W M3pa3 WK JyMa HAMaT CbOTBETCTBHE B €3MKa, Ha KOMTO ce
NpeBeXkAa, MPEBONAYBT € NPUHYAEH Ja NpuOerHe [0 NpejaBaHe Ha CMHCHJIA 4Ype3 EKBHUBAJICHTH. AKO
JIEKapCTBOTO HE CBILECTBYBA B CTpaHaTa, HA YMNTO €3UK ce MIPEBEXka, Ce MPUCTBIBA KbM aJalTUPAHE, T.€. KbM
HaMHpPAHETO Ha APYr HOAXOMAI MEINKAMEHT, KOWTO HE caMoO Ja CBHABpPXKA CHCTABKUTE HA IOCOYCHHS B

128ApTypol'Iepec—PeBepTe, ®anko, Codua: EgHopor, 2017, npesogauBecenkaHeHkoBa.
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OpHTHMHANHHUSA TEKCT, HO W TOH Ja € TOoNKOBa MomyisipeH B bbarapus, xonkoto e cafiaspirina 8 Ucnanus.
[IbpBOHAuYamHO ce chpsxMe Ha KoepramiuH, KOWTO OCBEH 4e Ce H3MOJ3Ba CPEUly MHIPEHa, ChIbpXKa B
HaNMEHOBAHUETO CH IPENpaTKa KbM chcTaBkata kodens. [Ipy BHUMaTENHUS perie] Ha KOMIOHEHTHTE, KOUTO
ydJacTBaT B ChCTaBa Ha pPa3JIMUHHUTE JICKAPCTBA CPEIly MHUIpeHa, obade, Hal-OIM3BK MO CHCTAB CE OKas3a
MEIUKaMEHTBT acKO(eH, MHOTO MOMYyJISIPEH Npe3 MUHAIHSA BEK B bbirapus m oTmazHam OT HOMEHKIATypaTa
npe3 1981 rommna. U Ttaka, ,Marmueckoro” xamde cafiaspirina, ¢ xoero danko He ce pasmens HHUKOTa,
OKOHYATEITHO Oellle 3aMEeHEHO Ha OBITapcKu ¢ acKo(eH.
Karo4oBu IymMu: Xyn0KeCTBEH IPEBOA, (papMarieBTHYHI TEPMHUHH, IPEBOAAYECKH EKBUBAJICHTH, alallTHPaHE

Pomanst ,,Panko Ha Aptypo Ilepec-Pesepre e nmybnukysan B Mcnanuns npe3 okromBpu 2016 roausa,
a e/1Ba caMoO HIKOJIKO Mecela M0-KbCHO M3JIM3a U NMPEBOJABT My Ha OBIrapckus KHWKEH nasap. I[Ipennosnara ce,
4e MpeBOJbT Ha OBJITapCKH €3MK € ITbPBOTO YYXKIO0E€3WYHO M3JlaHHE Ha HOBAaTa MOpEHLA 3a IINMUOHK ¥ HaeMHU
yOuMiillM Ha MHOTO MOIYJISIPHUS B BbJrapust HCIaHCKH mucaTel.

EnHOMMEHHUAT I71aBeH repoil B poMaHa € JOBEPEH NMOPBHUKOB M3IIBJIHUTEN MO BPEME Ha rpaxJaHcKara
BoiiHa B Vcnianus. Toil mpeanara yciayruTe cu Ha OH3H, KOMTO Hai-100pe 1ie My 3ariaty, 0e3 /1a ce BbIHyBa OT
MOJINTUKA U IApTUH, @ CaMO OT KpaillHUs pe3yJTaT Ha Bb3JIO’)KEHaTa My Nophuka: ,,BoliHaTa Ha Jlopenco danko
Germre Apyra U B Hes BOIOBAIUTE CTPAHU 051Xa ChBBPIICHO SCHU: OT €JHATAa CTPaHa — TOH, a OT JpyraTa — BCHUKH
ocraHanu.“ [1, 2017: 107]. ®anko e MUHAYCH eANHAK, HSTTOKOJICONM 1, pa30upa ce, BEUHO OLCIIABAIII.

JKuBoThT 3a Hero Oerre CHA IJICHUTCJIIHA TCPUTOPHS, JJOBCH IEPHUMCTHP 34 €Abp AUBCY, IIpaBaTa HA

KOMTO MpyuHaAJIC)Kaxa Ha MaJIlIlMHa CMEI4ali, Ha OHE3U, KOUTO Ca r'OTOBU Ja pUCKYBAaT U, KOTaTo ;[oﬁ,ue

MOMCHTHT, Aa 3aIliaTAT LCHarTa, oe3 Jla Bb3pa3saBar. KenHep, KaXX€T€ MU KOJIKO BH )Z[])J'I)Ka? 4! 3aAPBIKTE

pecroTo. [...] 3a danko aymMu KaTo pojauHA, JIFOOOB WM ObJcIle HE O3Ha4YaBaxa HHUINO. Toi Oere

YOBEK HA MOMEHTA, 00y4eH J1a Objie TakbB. Bbik B cenkute. Henacuten u onace. [1, 2017: 23-24]

To3u X1agHOKPBBEH HaeMeH youen obade, Mog0O0HO Ha BCHYKH YOBEIIKU CHIIECTBA, UMa CIa00 MsCTO
1 TO € CUJIHAaTa MUT'PCHA.

(ITpumep 1) Hacia un momento habia ingerido dos cafiaspirinas —las migrafias frecuentes eran su talon

de Aquiles— vy el efecto analgésico de las pildoras empezaba a producirle un grato bienestar. [2, 2016:

36-37].

OH.[e B IIbPBUTC CTpaHUIIM HAa MPOU3BCACHUCTO Hepec-PeBepTe CIIOMCHAaB4, Y€ 3a4€AHO C IacCIopTa,
noptdeiina, Tabakepara OT dYepymka Ha KOCTEHYpKa, cpeObpHATa 3amaika ¥ THcTojera ,bpayHuHT™,
JICKapCTBOTO Cpelly MUI'PEHA € €IHa OT Haﬁ-HeO6XOILHMHTe BCIIH, C KOUTO I'epoAT MYy HAMaA [1a €€ pa3acin a0
Kpas Ha pPUCKOBAHOTO NPUKIIFOUCHUC!

(ITpumep 2) Lo necesario —pasaporte, cartera con dinero francés, aleman y suizo, un tubo de

cafiaspirinas, pitillera de carey, encendedor de plata y una pistola Browning de calibre 9 mm con seis

balas en el cargador— lo portaba encima. [2, 2016: 10]

I/IHTepnpeTHpaHeTo Ha JaJ€H TCKCT, KAKTO U Ha OTACIIHUTC €JICMCHTHU B HCTO, € BHIIPOC Ha Cy6eKTI/IBeH
noaxon. HpeBO,Z[a‘I”LT peuraBa Kak Jda MOpeBeAc c¢Ha Wik JApyra AyMa B 3aBUCUMOCT OT aHajlIu3a,
HUHTCPIIPETUPAHETO U COOCTBEHOTO CcH BIJKJAAHE 3a LCJIUA TEKCT [3] HpCBOI[’BT Ha C€JICMCHTHU OT CIHH C€3HUK,
KOUTO Ca HCTUIIMYHU WJIM HCIIO3HATH 3a JAPYTHs, NPUHYXKJaBa MPEeBOJava Ja HAaMCPU CbOTBETCTBUEC, KOCTO Aa
npeaaac CMUChJIa Ha OpUTrHHAJIHUA TCKCT. B To3m cnyqaﬁ, HE € JOCTAaThb4YHO HpO(l)CCI/IOHaJ'II/ICTLT Ja MpUuTeKaBa
oorara e3MKOBa KYyJTYypa, H606XOI[I/IMO € a UMa U CKCTPAJIMHIBUCTUYHU ITO3HAHMA. Hanwnuunero wnum nmuiicara Ha
TaKHWBa IIO3HAHUA CC 06ycnaB$1 OT €CTCCTBOTO Ha TCKCTA, KOHWTO ce MpeBeIkKAa, a TPYAHOCTHUTE 3aBUCAT OT 06H.[aTa
MOJTOTOBKA W YMEHHUs Ha mpeBojauda. Kakro moguepraBa Maptunec ne Coyca [4, 2006: 400-401], 3aenHo cbe
3abJDKUTCITHOTO TO3HABAHC Ha JICKCHMKAaTa W rpaMaTukara Ha €3UKa, OT KOWTO M Ha KOWTO ce IIpeBEIK A,
MpeBOAAYBT Tp$[6Ba Jla TIpUTEXaBa W 3HAHUA, KOUTO HCBHHAru ca 4acT OT o61uaTa KyJiTypa, a ca CTpOro
crienuQUYHY 3a e/1Ha OIpe/eieHa 00JIacT.

3a mpeBoja Ha sekapctBoTo cafiaspirina Gemre HamokuTenHa KOHCyATanus ¢ (GapMmareBT, Thil Kato
TOBA JICKAPCTBO HC MOXKCHIC MPOCTO Jla C€ 3aMCHU C aCIIMPUH, 3alllOTO pelaaBall 3a 6OJIKOyCHOK0$IBaH_II/I$I e(l)eKT
Ipy npuemMa Ha cafiaspirina € HAJIMYUCTO Ha KO(i)eI/IH KaTO CbCTaBHA 4aCT Ha MCAUMKaMCHTA. HCCI‘[CHI/IaHI/ICTLT
BEPOATHO HC O ce 3aMMCIIMI KaK €UH ,,HpOCT“ ACIIUpHUH MOXKE Oa 00exun He3ab0aBHO MUT'pEHATa Ha CDaJ'IKO,
HO CIICNUAJIUCTBT CbC CUTYPHOCT ou ce YCMHUXHAJI CHU3XOAUTCIIHO Ha HOILOﬁeH IpeBOa. CrwriacHo TEeOopuUsTa,
KOraTto B OpUIrviHaJIHUs TEKCT CE€ HATBKHEM Ha U3pa3 WINW AyMa, CBbBP3daH C 0co0eHOoCTHUTE Ha JaJicHa CTpaHa, U
TO3U H3pa3 WJIKM AyMa HAMAT CBOTBETCTBUC B €3HKaA, HA KOHTO ce MpeBexkKaa, MPEeBOAAYBT € IMPUHYACH Ja
an6erHe J0 MpeJiaBaHC Ha CMUCDHJIAa YPE3 CKBUBAJICHTH. Axo JICKapCTBOTO HE ChUICCTBYBA B CTpaHaTa, Ha YUHATO
e3MK Ce TPEeBerX/Ia, Ce MPHUCTHIBA KbM agarmtupane’” [5, 1958: 71]; [6, 2004: 269], T.e. KbM HAMHPAHETO HA

129A panTupaHeTocechcTOMB3aMAHATAHAC AMHENEMEHTOTOPUTMHAHUATEKCTCAPY TBE3UKA-LEN,

KOMTOEeNno3HaTHaunTaTenuTe.
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JPYT TOAXOASII MEANKAMEHT, KOHTO HE CaMO Ja ChJIbpKa ChbCTABKUTE Ha MOCOYECHUsI B OPUTMHAIHHS TEKCT, HO
U TOi1 f1a e ToNKoBa monyIsipeH B brarapus, konkoto e cafiaspirina 8 Ucnanusi.

B pomana nexapcTBOTO ce CIOMEHaBa IIECTHAWCET MBTH, KaTO B METHAWCET OT TSIX TO OW MOTJIO Ja ce
3aMeHH (HO He Oeme 3aMEHEHO) Ha OBJITAPCKH €3WK C BCEKH CIMH OOJIKOYCIIOKOSBAI Mpemapar, MOIXO IS
Cpelly MUTpeHa. MeInKaMEHTBT ChIIO TaKa MOJKEIIE J1a Ce IPEBEAE MPOCTO KAaTo JIEKAPCTBO, MOIXOJ B TEOPHS
Ha MPEBOJa, W3BECTEH KaTo reHepanmsupane [6, 2004: 269], xoero ce m3pas3siBa B M3IOJ3BAHETO HAa TEPMHH,
KOMTO € 0T m0-001Il M HeyTpaJieH XapakTep. Hampumep:

(ITIpumep 3) La cafiaspirina empezaba a hacer efecto, disipando el dolor de cabeza de Falcd, y también

le producia una sensacion de lucidez optimista mientras contemplaba el paisaje. [2, 2016: 70]

Ilpe6oo: JlexapcTBOTO 3amoyBalle Ja AelcTBa, HamajsBalle riaBobonrero Ha Dajako M ch3AaBaile

YCEIaHeTO 32 ONTUMHUCTHYHA 00JIPOCT, JOKATO TOW HaOJIo1aBalle nei3axa.

Wnu:

(IIpumep 4) El café no era del todo malo pese a las restricciones de la guerra —supuso que eso

cambiaria a peor con el paso del tiempo—, asi que pidié otra taza y con el brebaje ingirié una

cafiaspirina. [2, 2016: 91]

Ilpesoo: Kadeto He Oerre cbBceM JIOMIO, BBIIPEKH OTPaHWYCHUATA, HAJIOXKECHN OT BolHata. Toif He ce

CBhMHSBAIIE, Y€ C BPEMETO KayeCTBOTO My INEIIE Jja Ce BJIOIIM, Taka 4e MOpbhYa OIIE €IHA Jamia U

3ae/IHO C HaIMTKAaTa M3IH €IHO XaITde.

He Taka necHo obaue Om MOTJO 1a ce M3IMYCHE HANMEHOBAHMETO HA JIEKAPCTBOTO B CIIydaW KarTo
CJIC/THUTE!

(IIpumep 5) Y la cafiaspirina no le habia hecho maldito efecto alguno. Asi que se levant6 en busca de

un vaso de agua. No iba a tener mas remedio que tomarse otra. [2, 2016: 93-94]

(IIpumep 6) De todas formas, el tubo de cafiaspirinas no estaba sobre la mesa, comprobd de un vistazo.

[2, 2016: 191]

Hackopo, B MHTEPBIO 32 MCMAHCKHS €KEIHEBHUK ABC™, Aptypo Ilepec-PeBepte criomens, ye ce e
JOKYMEHTHpPAJI COJHMIHO 3a HAIMCBaHETO Ha pomaHa ,,Panko®, KaTo ce € CTpeMsul Aa Ce MOTOIH H3IUIO B
atMoc(epaTa Ha 30-40 rognHN Ha MHUHAJIUS BEK, 33 1a HE HAIPaBH TPELIKH, KOUTO MHOTO JECHO OM MOT'BI JAa
JIOIyCHE 110 BpeMe Ha MHCcaHeTo Ha TBopOara. Hanpumep, oTOems3Ba 3aKawinBO aBTOPHT, ,,aKO CTaBa BBIIPOC 3a
THeHe Ha HAKAKBA TOIUIA HAITMTKA, HOPMAIHO € 10 OHOBA BPEMe Ja Ce ¢ MHEJI0 TeueH IOKOIa ¢ dypoc’>, a He
kage ,,CrapOpkc* [...] ToBa m3rnexaa riaymnaBo, HO He e. be3 1ma cu majgeM cMeTka, 1o BpeMe Ha IHCAaHE TaKbB
CHBPEMEHEH IIOTJIe]l MTOHSAKOTa HH C€ M3ILUTh3Ba“, NOIBJIBA MucarenaT. ETo 3amo mpu n3bopa Ha Obarapckus
EKBUBAJICHT Ha JIEKapCTBOTO TpsiOBalle aa u30MpaMe MeXIy MeIUKaMEHTH, KOMTO ca ce yNnoTpeOsBanu mnpes3
mbpBara mojoBrMHa Ha 20 Bek, a He Jia ce NOJABEAEM M Ja M3II0J3BaMe ChBPEMEHHH MEIMKAMEHTH, KaTo
Harpumep Hypoden excmpec, benanrun, Auedeun wmun Mwur-400, xoutro Obp30, He3abaBHO U e(pUKACHO
MpeMaxBaT TJIaBOOOJIMETO, KaKTO TMOBEJSABAT [HENIHUTE TENEeBU3MOHHU pekiamMu. B To3u cimyuail Oere
HEOOXOAMMO Ja Ce MOTHPCH (aKyITaTHBHO ChOTBeTcTBHe (mo mymure Ha Kade) koero ce cwheronm B
TBPCEHETO M OTKPHBAHETO Ha MOIXOMSIIMS SKBHBAJIEHT, KOWTO MOXe aa ObJie M3BEIEH OT KOHTeKcTa. To3u
MOAXOM € CBBP3aH C BB3MOXKHOCTHUTE J1a CE€ HM3IIOJI3BAT Pa3iWYHU (OPMH 3a NMpPECch3JaBaHe Ha ChIbP)KAHHETO
Yype3 cpeicTBa, KOWTO 3aBHCAT OT IO3HAHHUATA Ha INPEBOJAYa, HO HE Ha IIOCIETHO MSCTO W OT HETOBOTO
BBOOpaxkenue [7, 1981: 22].

[IppBOHAUANHO, Ce] CHIIOCTaBSIHE HA MEANKAMEHTHTE B OBJIrapcKaTa JIeKapCcTBEHa HOMEHKIIATypa, ce
crpsixMe Ha KodepramMuH, KOMTO OCBEH 4e Ce M3IO0J3Ba 3a IPENOTBPATSIBAHE W JICUCHHE Ha IPUCTBINTE OT
MHUTPEHO3HO U MHUTPEHO MOJ0OHO, Ba30MOTOPHO (XMCTaMHUHOBO) IN1aBOOOJHE, ChABPXKA B HAUMEHOBAHHETO CH
npenparka KbM ChCTaBKaTa KO(euH.

[IpeBoabT Ha (parMeHTH OT OPUIMHAIHHUS TEKCT (mpuMmep 5 u 6) HM3MIIeXK/alle B HA4YaJoOTO Ha
OBJITapCKU TIO CIIETHUS HAUHH:

(IIpe6oo na npumep 5) A TPOKIETHAT KOPepraMuH He My Geliie mojeiicTBain u300110, 3aTOBA CTaHA Ja

NoMcKa yaria Bojia. He My ocragsiiiie HUIIO Ipyro, OCBEH Jia M3IKE OLIE €/IHO XaIJe.

(IIpe6oo Ha npumep 6) BbB Bceku citydail MIMIIEHIETO ¢ KodepraMuH He Oelle Ha mMacarta, YCTAaHOBU

danko ¢ exuH norien.

N360pbT Ha JEKapCTBOTO HU YIOBIIETBOPSIBAIIE 10 MOMEHTA, B KOWTO 00aue He ce IOSIBH JTUPEKTHOTO
M3pEeXJaHe HAa ChCTaBKUTE Ha MEJMKAMEHTA, KAKTO € BUIHO OT CIECIHHUS IIPUMeEp:

130 hitp://www.abc.es/cultura/cultural/abci-templo-arturo-perez-reverte-donde-crea-novelas-como-secuela-falco-
201710150212 noticia.html

131
3 NbpXeHUuTecteHnnsgenmna

132¢f, Hurtado Albir, 2004; 212-213.
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(IIpumep 7) Se detuvo ante una fuente publica, apret6 el pulsador de bronce para obtener un chorro de

agua, y con manos temblorosas buscé el tubo de cafiaspirinas —Ila ampolla de cianuro estaba alli,

intacta—, tomd dos y las ingirié con un largo y precipitado trago, bebiendo directamente del cafio con
ansias de animal. Después, desfallecido, se sent6 en la acera y estuvo un buen rato inmévil, esperando

que el &cido acetilsalicilico y la cafeina hicieran efecto. [2, 2016: 196]

JlexapcTBOTO KO(hepraMuH Bede KaTeTOPHIHO HE MOXKEIIE /1a HU TOCITYKH, Thil KATO TO OCBEH KO(euH,
CHIbpXKa eproTaMuH, a He alleTHICATHITAIOBA KUCEIIITHA U CIICJIOBATEIIHO BIIM3a B Apyra GapMaKoTepaneBTHIHA
rpyma — Antimigrenosa. EproramMuHBT MOBIHABA MHUTPEHO3HOTO TJaBOOOJIHE Upe3 NMPOMsHa B TOHyca Ha
MO3BYHUTEC CHIOBEC, Hpe)lH?,BPIKBaﬁKH TAXHOTO CBHUBAHC U OTCTpaHsABa 60J'IKI/IT€, MpoU3X0oKAalU OT CCTUBHUTC
OKOHYaHUA B CbA0BaTa CTCHA, IMOABABAIIN CC IIPHU HEWMHOTO pasmupsBaHe, a KO(l)eI/IH’BT crioMara 3a yCHUJIBaH€ Ha
edekra Ha eprotamuna [8, 1994: 537]. AueTuncamuimioBara KUCEIMHA, OT CBOS CTpaHa, MPEAU3BUKBA CHIIO
o6e300msiBaly eeKT, HO € ¢ pa3IMYeH MEXaHWU3bM Ha JEWCTBHE M cHaja KbM (apMakoTepaneBTHYHATa Ipyra
Analgetica.

HpI/I BHUMATCIIHUSA TPCETJICA Ha KOMIIOHCHTUTE, KOUTO y4aCTBAaT B CbCTaBa Ha PA3JIMYHUTEC JICKApCTBA
Cpellly MHUTPeHa, Hal-GIIM3bK 10 ChCTaB Ce OKa3a MeAMKaMeHTHT ackodeH (Ascophen), MHOTO TIOMyJISIpeH Tpes3
MUHaIUs BeK B bwirapms m oTmagHanm oT HOMeHKiIarypara mpe3 1981 romgmna, KakTo € OTOENsA3aHO B
»JlekapctBena tepanus” [9, 1984: 35]. U rtaka, ,Marudeckoro” xamue cafiaspirina, ¢ xoero ®danko He ce
pasaeii HUKora, OKOH4YaTCJIHO Oerre 3aMEHEHO HA 6T>JIFapCKI/I C aCKO(I)eH, KaTo CIIOMCHATHUAT (I)parMeHT (anMep
7) ot pomana Ha [lepec-PeBepte npunobu crieqHus BUA:

Toii ce cips pex eqHa obliecTBEHa YelMa, HaTUCHA OpOH30BUA OYTOH, 3a Jja MoTeue CTpyiika Boja, U

C Tpemepeny phiie 3aThPCH IUIICTO ¢ ackoeH. AMITyNKara ¢ IUaHKaIui Oelie BhTpe, HCHAKbPHEHA.

Toi B3e JABE XaIlm4eTa U I'M MOTI'bJIHAa C AbJIr'a U IMPUIIpsAHA I'TbTKa, MMUENKU C KUBOTUHCKO HaCTbPBCHHUC

HampaBo oT yyuypa. [locne n3nura 3amaiiBane, celHa Ha TpOTOapa U ABJITO BpeMe OCTaHa HEMOABUKEH

B OYAKBaHE allCTHICATHUIIMIOBATA KHCEIMHA U KOGEHHBT a My mojeicTaar. [1, 2017: 206]

ETo n OIIIC HAKOJIKO Q)parMeHTa OT poOMaHa, B KOUTO C€ MOABIABA MArM4€CKOTO Xamn4e Cpeily MUrpcHara
Ha PaJIko ¥ CHOTBETHHS IIpEeBOJ HA 6I,J'Il“apCKI/IZ

(ITpumep 8) En prevision de que ese fin de fiesta fuera, si llegaba el caso, lo méas répido e indoloro

posible, Falco llevaba escondida en el tubo de cristal de las cafiaspirinas una ampollita de cianuro

potasico que le permitiria tomar un atajo si los naipes venian mal dados. [2, 2016: 87]

Ilpesoo: B odakBaHe TO3W Kpaif Ha KyIIOHA Jja HACTBIH, IPH HEOOXOAUMOCT, BE3MOKHO Hai-OBbp30 H

66360H63H6H0, danko HOcelmre CKpHUIIIOM B CTBKJICHOTO HIUIIC C TaOJIETKH aCKOCI)eH ¢IHa MMHHUATIOpHA

aMIIyna IIHaHKaJIHi, K0ATO OM My OCUTypHJa KpaThbK BT KbM OTBBJIHOTO B ClIydail, 4e My ce MajHaT

youm Kaptu. [1, 2017: 92]

(ITpumep 9) Antes de desmayarse tuvo tiempo de pensar en tres cosas: que aquellos hombres lo querian

vivo, que la ampollita de cianuro estaba en el tubo de cafiaspirinas, demasiado lejos de sus manos y su

boca, y que tal vez Eva Rengel habia logrado escapar. [2, 2016: 190]

Hpeeod: HpC,I[I/I aa I/I3Fy6I/I Cb3HAaHUC, YCIIA J1a IOMHUCIIM 34 TPU HCIIA: Y€ TEC3U MBIKE I'O MCKaXa KHUB, UC

aMIlyJIKkaTa € I_[I/IaHKaJ'II/Iﬁ Oermre B HIHUIICHIIETO C aCKO(l)eH, IMMPEKAJICHO JAaJicue OT pbKaTa U yCTaTa My, U

ye BepoaTHO Epa Penxen Oeme ycmsina ma m30sra. [1, 2017: 200]

(Ilpumep 10) Las cafiaspirinas y la adrenalina bombeada en su sangre por la sonrisa de Lisardo Queralt

le daban una extrema lucidez. Una aguda percepcion de las cosas, del espacio y del tiempo, de la noche

oscura y sus posibilidades. [2, 2016: 257]

Ilpesoo: JlBata ackodeHa W aapeHANIUHBT, MHKCKTHpPAH B KPbBTa My OT yCMHBKata Ha Jlucapmo

KepaﬂT, To Kapaxa Aa pasCbhbXKaaBa C HIEMCTHA ITPO30pPJIMBOCT, C'b3llaBaI71KI/I CH sCHa IpeacTaBa 3a

HeIaTa, IPOCTPAHCTBOTO U BPEMETO, 3a HEMPOTJIeHATA HOIIl M HEHHUTE BB3MOXKHOCTH. [1, 2017: 269]

KaKTO ToKa3BaT NpUMEPUTE, IPEBOABT € PEIYITAT OT TBPCECHETO HA CbOTBETCTBUA MCKAY ABE IMOCIaHUA
Ha J[Ba pa3IM4YHM €3MKa, YMATO €IUHCTBEHA LIeN € Npech3jaBaHeTo Ha cMmuchia [10, 1983: 132]. TepmMunbT
cvbomeemcecmeue 8 npeeof)a € JUHAMUYHO, KOHTEKCTYAJIHO W OTHOCHUTEC/IIHO I'bBKAaBO IMOHATHUE, KOCTO Hajara
HeU30EKHOTO ,,BMCHIaTCJ'[CTBO“ Ha MpeBoaava B 3aBUCUMOCT OT LI€JITa Ha MPEBOJA. HpeBo,uaquKaTa I[eﬁHOCT [
Kp€aTHMBHA, CbOTBECTHO IPCBOAAYBT € HE CaMO aBTOP Ha MNPEBEACHUSA TCEKCT, HO U I/I306p€TaT€J'I, KOUTO qpe3
MO3HAaHUATA CU WKW 4Ype3 IMOMOoIITa OT CHCIUAIHNCT, I/I3pa60TBa C€AHO MPOU3BCIACHUC, KOCTO NOCPECACTBOM
Pa3JIMYHUTE NPEBOJAYCCKU TEXHUKU MpeAaBa IMpEeanu BCUIKO CMUCDHJ, a HC CaMO U €JUHCTBCHO (I)OpMa. Hopazu/l
TOBa B JHCIIHU JTHH, BBIIPCKU YCUJIUATA Ja C€ BIIPETHAT BCUYKU HU3CJICAOBATCICKU TCHACHIIUU B I/I3pa60TBaH€TO
Ha ycCIreliHa ¢cxXeMa 3a MallInMHEH IMPEBOA, HE € IIOCTUTHAT MOACII, KOWTO Ja € JOCTaTb4YHO G(I)I/IKaCCH, 3a Ja MOXKE
Ja C€ pazyura CaMO Ha TEXHUYECKHUTC CpPEACTBA. ToBa TBBPACHUEC BaXXW C IIbJIHA CUJIa 3a IMPEBOAA Ha
XYyJI0’)KECTBEHA JIUTEpaTypa, IPU KOWTO HsSMa CTPOrM MPEANMCAaHUs 3a NPECh3/laBaHE HA CMUCHIA, a CaMO
HAaCOKH. HpOJIyKT’bT OT MPEBOAAYCCKOTO CB3UJAAHMUE MOXKE Jia € 3a €ITHU IEALOBBP, a 3a APYTIH 3JIE€ CBHPIICHA
pabora. 3aroa u Jlemepep [11, 1998: 171] npuszoBaBa a He ce OLEHSABAT MO €AWH M CHIIl KPUTEPUA BCUYKH
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MPEBOJIY, ThI KATO HE BCHYKH Ca HAMPABCHU C €JHA M ChINA IeJl. Br3MOXHO € 1a uMa (M Ha MPAaKTUKa HEPSIKO
MMa) pa3UYHU MPEBOJM HA €THA U ChIla TBOPOA U BCHUYKHU T€ OMxa MOTJH Ja ca ,,;ounu™ [12, 1998: 23], mopanu
KoeTo He OmBa ma 3a0paBsMe HaxomuuBaTa 3a0enekka Ha Haiina u Teitovp [13, 1986: 16], ue Ha oTKOICITHHS
BBIIPOC JAJIK €IUH IPEBOJI € TOUCH WK He, TPA0Ba 1a OTTOBOPHM C BBIIPOCA: 3a KOTo 11a € TodeH? Emna mpeBox
€ TaKbB, aKO CPETHO CTATUCTHYECKHUAT YUTATEI € CIIOCOOCH Ja ro pasdepe, 1obasar aropure. C APYTH JyMH HE
€ JIOCTaTBhYHO J1a Ce TMpeBele M0 HauWH, KOWTO IIe ce MO3BOJIH Ha CPETHO CTAaTUCTHYCCKHS YHTATEN J1a CXBaHE
CMHCHIJIa Ha MTOCTIAHUETO, HO U J1a CME CHTYpPHH B Hail-TOJSIMA CTEICH, Ye TOM HaWCTHHA IIle TO CXBaHE, a TOBA €
IIeJT 32 M3ITBIHEHUE C TBBPAC MOXKETaTeIICH XapaKTep.

B 3akmodyeHne OuxMe MOTIIH Ja OTOCIICKHM, Y€ MHTSPIPETUPAHETO HA CIUH TEKCT € TSICHO CBBP3aHO C
(hakTa, ye BCEKH MPEBOJAa4, B 3aBUCHMOCT OT MPOYHTA, KOWTO U3BHPIIBA U MPEHOPHKUTE, KOUTO MOIydYaBa OT
CICIHANKNCTUTE B KOHKPETHA 00JACT, CTUTa 0 COOCTBEHO pa30MpaHe 3a ISJIOCTHHS TEKCT WIX 33 ONpEICIICH
¢dparment ot Hero. Kakrto mbpapo tebpaeme ["abpuen [apcust Mapkec: ,,IpeBOABT € HAW-IOOpPUSIT HAYMH Ha
gereHe [14, 1999: 352]. Pa3bupanero Ha eIUH TEKCT HE CE CBEXKJA CaMO JO MO3HABAHETO HA TYMHUTE, a JI0
MO3HABAaHE Ha KyJTypaTa W eroxara, 3a Jia C¢ MHTEPIPETHPa BAPHO MOCIAHHETO OT OPUTHHAIHUS TEKCT U Ja
MOJKE J1a ce TIpeaaje aIeKBaTHO B €3UKa-IIell.
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